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Abstract: In this article infinitive and translation of infinitive structures are
discussed. This features also belong to grammatical transformation. During the
reading this article scientific facts and detailed examples are known. steps, topic,
differences, aspects, translation, work, dictionary, analysis, comment, author,
concept, change, method.
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Introduction

The method is commonly associated with the American linguist Noam
Chomsky's biologically oriented concept of language. But in logical syntax, Rudolf
Carnap introduced the term "transformation™ in his application of Alfred North
Whitehead's and Bertrand Russell's Principia Mathematica.

Transformational grammar, also called Transformational-generative Grammar,
a system of language analysis that recognizes the relationship among the various
elements of a sentence and among the possible sentences of a language and uses
processes or rules (some of which are called transformations)

Sometimes referred to as TG, transformational grammar attempts to apply logic
to the task of looking into the deeper meanings of the structure of sentences, and to
analyze both the surface and the underlying intent of the words used.

For example, transformational grammar relates the active sentence “John read
the book” with its corresponding passive, “The book was read by John.” The
statement “George saw Mary” is related to the corresponding questions, “Whom [or
who] did George see?” and “Who saw Mary?”

Main body

The English language possesses a number of forms of the same verb: the Simple
infinitive, the Continuous infinitive, the Perfect infinitive, the Perfect Continuous
infinitive. The first two forms indicate actions simultaneous with that of the main

predicate: 4 paoa, umo suorcy eac. - I am glad to see
you. A paoa, umo uumaro smy kuucy. — | am glad to be reading the book, or the
future actions:A paoa, umo notioy myoa. — | am glad to go there.The Perfect and
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Perfect Continuous infinitives denote actions prior to that of the
predicate: paoa, umo ysudena sac. -1 am glad to have seen
you. A paoa, umo yumana smy knuey. — | am glad to have been reading the book.On
the other hand, the difference between the Simple / Perfect and Continuous / Perfect
Continuous forms of the infinitive lies in expressing either a fact (incomplete or
completed) or a process, respectively:

The actual meaning of the infinitive can be determined by the context
only.English infinitive functions can also be a stumbling block for a fledgling
translator. The attributive function of the infinitive can cause difficulties in
translation due to its modal meaning: This is a book to read.
— Bom knuea, komopyio modcno (nyacno) nouumams. The type of modal meaning
can be seen from the context: When nature has work to be done, she creates a genius
to do it. (Emerson) — Koeoa npupode npedcmoum umo-mo coenams, OHA cO30aem
2enust, Komopwiil moxcem coerams 3mo. However, it is not always necessary to
verbalize the modal meaning in Russian: The latest reports from Europol, the
organization to be established for the coordination of police work in all the countries
of the European Union, indicates that it has not yet been able to agree on a single
working language.

— B nocneonux ooxnaoax Eeponona, opeanuzayuu, CO30aHHOU 0751 KOOPOUHAY,
uu pa60711bl nojauyuu 60 6cex cmpaHax E@pOl’lGlZCKOZO COiOS’Cl, ommeuaemci, Ymo 6
gonpoce 0 eOUHOM pabouem si3vike coznacus euje He docmuenymo. As 1S seen from
the examples, the attributive infinitive usually has the meaning of a future
action/state.

The function of some adverbial infinitives presents difficulties in translation.
For example, the English infinitive can be used to denote a subsequent event or a
parallel action, which is often confused with the infinitive of purpose: Iron combines
with oxygen to form rust.

— JKeneszo coedunsiemest ¢ kuciopooom u oopazyem pocasyury. The infinitive
in this function is usually rendered by a parallel finite verb: (In many rooms, one wall
or another was overgrown with black-green mold.) ... In some rooms, the mold grew
thickly halfway down a wall, only to stop in a sharp horizontal line, as if cut by a
knife. — (Bo muocux komHamax 00Ha-08e cmemwvl ObLiU NOKPLINbL MEMHO-
3eneHouU I’ljleceHbIO) ...B HEKOMOPbIX KOMHaAmax njiecCersb 2ycno nokKpvleaia nojaCcmen
bl, U pe3KO npepuleaiacsd, Cl06HO HOMNCOM ovla npoeedena COPUSOHMATIbHAA JTUHUA
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This infinitive should be distinguished from the infinitive of purpose: Live not
to eat, but eat to live.

— JKueu ne o mozo, umo6bwvl ecmb, HO eub 0Ji MO20, YMoObl HCUMD.

When translating the infinitive of result, a translator should take care to render
properly the connotation of the construction: the infinitive with too implies a
negative meaning, while the infinitive with enough suggests a positive one: She is
too old to go there. — Ona cruwxom cmapa u ne noedem myoa. She is old enough to
go there. — Ona oocmamouno e3pocias u moscem noexamos myoa.

Infinitive constructions are the most challenging problem. They are usually
translated by a clause. For instance, the Complex Object construction: We expect
them to pay us by Friday. — Mer oorcuoaem, umo nam oadym zapniamy K nsmuuye.

When translating the Complex Subject construction, it is recommended that the
finite verb be translated first, and then the subject and the infinitive be joined to form
a clause: After a few minutes the men were seen to be running in all directions.
— Yepes HeCKONbKO MUHYm Y8UOeiu, Ymo dmu 1ioou be2ym 6 pasnvle cmopoHsl. The
letter seems to have been opened. — Kaorcemces, nucvmo yorce sckpoiiu. The main
verb of the sentence is translated with the indefinite or impersonal form
(kaorcemcs, suoenu)  or  with a  parenthetical phrase  (koneuno, no-
suoumomy, ouesuono). The reporters were certain to misunderstand his
attendance... Kowneuno, srcypranucmol HenpasuibHO UCHOIKOBALU €20 NPUCYIICING
ue .., or by an introductory phrase (coeracno coobwenuio, kax cooowaiom): The
EPO is expected to make a final decision in the near future.
— Kak oocuoarom, Esponetickoe nameHmuoe 8e00MCM8E0 NpumMem peuerue 8 Oiudic
aviwem O6yoyuem.

Conclusion:

All'in all above we talked about one of the most common types of these changes,
namely grammatical transformation and infinitive structures and its translation are
related to the grammatic change. In addition, the change of verb forms, the dropping
of prepositional articles and the verb to be at the same time, and similar changes also
create a grammatical change. | think the examples given above provide a sufficient
understanding of this type of change.
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